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Neu strukturieren, neu einrichten, neu 
ausrichten – das geht auch Ressourcen 
sparend und ohne Verzicht: 
Wie die Raiffeisenbank Flawil eine 
Büroetage neu einrichtete.
| D | VERÄNDERTE ZEITEN� erfordern auch angepasste Büro-
landschaften. In den Hoch-Zeiten der Pandemie haben viele 
Mitarbeiter*innen im Home Office gearbeitet. Und auch jetzt da-
nach werden viele Büro und Home Office kombinieren. Auf der ei-
nen Seite hat die Zahl der Mitarbeiter*innen insgesamt zugenom-
men, andererseits werden dadurch weniger feste Arbeitsplätze 
benötigt.

| E | RESTRUCTURING, �refitting and repositioning - that can be 
done while saving resources and without going without: how Raif-
feisenbank Flawil refitted a new office floor.  
�Changing times� require adapted office environments. At the peaks 
of the pandemic, many employees worked from home. And even now, 
afterwards, many will combine working from the office and work-
ing from home. On the one hand, the total number of employees has 
increased, but on the other, fewer permanent workstations are 
needed as a result.

| F | LA RESTRUCTURATION, �le réaménagement et la réorientation 
fonctionnent aussi en économisant les ressources et sans renon-
cer pour autant à rien : la Raiffeisenbank Flawil réaménage tout un 
étage de bureaux. � 
À époques changeantes,� paysages de bureaux adaptés. Les 
employé(e)s étaient nombreuses et nombreux à travailler en télé-
travail pendant les pics de la pandémie. Et un bon nombre d’entre 
eux continueront à combiner le travail au bureau et depuis leur 
domicile. D’un côté, le nombre d’employé(e)s à augmenté dans 
l’ensemble. De l’autre côté, l’entreprise nécessite moins de postes 
de travail fixes.

| I | RISTRUTTURARE,� riarredare, o riconvertire è possibile anche 
risparmiando risorse e senza fare rinunce. Come dimostra il nuovo 
progetto per un piano di uffici di Raiffeisenbank a Flawil. �Tempi che 
cambiano richiedono ambienti di ufficio che sappiano adeguarsi. nel 
periodo di punta della pandemia, molti collaboratori erano chiamati 
a lavorare da casa e anche adesso molti alternano l’home office al 
lavoro in ufficio. Se da una parte il numero complessivo di collabo-
ratori è aumentato, dall’altra, in seguito a questa nuova tendenza, 
sono richieste meno postazioni di lavoro fisse.

��2022 erfolgt durch 
SITAG die Umstrukturie
rung dieser Etage zu 
einem non-territorialen 
Büro. 

�In 2022 SITAG restructured 
this floor into a non-territorial 
office.

�En 2022, SITAG a restructuré 
cet étage en un bureau non-
territorial.

Nel 2022 ha luogo, con l’aiuto 
di SITAG, la ristrutturazione 
di questo piano che viene 
riconvertito ad ufficio non 
territoriale.

Nella giovane struttura edi-
ficata nel 2013, la SITAG ha 
ammobiliato l’area destinata 
ad uffici al primo piano con 
classiche postazioni di lavoro 
fisse.

�Dans le nouveau bâtiment 
construit en 2013, SITAG a 
planifié et meublé le 1er étage 
de postes de travail classiques 
fixes.

�In the new building completed 
in 2013, SITAG designed and 
furnished the office floor on 
the 1st storey with classic 
fixed workstations.

��Im 2013 errichteten 
Neubau plante und 
möblierte die SITAG die 
Büroetage im 1. Oberge-
schoss mit klassischen 
festen Arbeitsplätzen.
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Blazer CUZ2Q

Blazer CUZ53

Einbauschränke NCS S 3050-G40Y

Wandfarbe NCS S 3005-Y20R

Türen/Schränke NCS S 2005-Y20R

Twist Melange TM09

32.140 Terre d'ombre
naturelle foncée

KU K748 PW perlweiss 

Farbkonzept

Konzept Wände

Konzept für
Möbel-Ergänzungen

Kompetente Beratung und sorgfältige 
Bedarfsermittlung sind Grundlagen 
für eine ausführliche Planung inklusive 
fotorealistischer Darstellung.

| D | BEI DER UMSTRUKTURIERUNG  zu einem non-territorialen 
Büro wurden für die gesamt 47 Mitarbeiter*innen dieser Etage 
30 Arbeitsplätze plus Besprechungszonen und Konferenzzimmer 
geschaffen. Dabei wurde ein nicht unerheblicher Teil des Mobiliars 
übernommen, es sind jedoch auch neue Möbel dazugekommen. Bei der 
Neuausrichtung wurde auf Nachhaltigkeit unter Berücksichtigung 
bewährter Teile des früheren Konzeptes Wert gelegt. Detaillierte 
Planungen und Farbkonzepte wurden dazu von SITAG im Vorfeld er-
stellt.

| E | EXPERT ADVICE  and carefully identifying needs are the basis 
for detailed planning, including photorealistic presentations.  In the 
restructuring  into a non-territorial offi ce, 30 workstations plus 
meeting areas and conference rooms were created for the total of 
47 employees on this fl oor. A not inconsiderable proportion of the 
existing furniture was reused, but new furniture was also brought in. 
The repositioning set great store by sustainability, taking account of 
tried and tested parts of the previous concept. Detailed plans and 
colour concepts were drawn up by SITAG in advance.

| F | UN CONSEIL COMPÉTENT ET  une évaluation minutieuse des 
besoins sont la base d’une planifi cation détaillée incluant une 
représentation photoréaliste.  Lors de la restructuration  en un 
bureau non-territorial, 30 postes de travail ont été créés pour les 
47 collaboratrices et collaborateurs de cet étage, sans oublier des 
zones de réunion et des salles de conférence. Si une bonne partie 
du mobilier a été reprise, de nouveaux meubles sont venus se rajou-
ter. Pour réaménager l’étage, l’entreprise a accordé une grande 
importance au facteur de durabilité en prenant en compte les élé-
ments éprouvés de l’ancien concept. SITAG a établi au préalable les 
planifications et concepts de couleurs détaillés.

| I | UN COMPETENTE SERVIZIO  di consulenza ed un accura-
to accertamento delle esigenze sono le basi di una dettaglia-
ta progettazione comprendente anche una rappresentazione 
fotorealistica. Nel quadro del progetto di ristruttzrazione  con 
riconversione a uffi cio non territoriale, per i 47 collaboratori di 
questo piano sono state create 30 postazioni di lavoro, alle quali 
si aggiungono aree destinate a riunioni e colloqui. In questo, si è 
continuato ad utilizzare una parte non indifferente del mobilio esi-
stente aggiungendo comunque anche nuovi mobili. Nel progetto di 
riconversione è stata data importanza all’aspetto della sostenibi-
lità tenendo conto di componenti collaudati del sistema precedete. 
Piani dettagliati e concetti cromatici specifi ci erano stati sviluppa-
ti da SITAG in fase preliminare.
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| D | ALLE ARBEITSPLÄTZE� sind mit höhenverstellbaren Schreib-
tischen SITAGACTIVE ausgestattet – mit umweltfreundlichem, 
griffsympathischem Linoleum als Tischoberfläche. Die Funktions-
drehstühle SITAGEGO, verbinden in einzigartiger Weise die Vorteile 
eines Netzrückens mit den Vorteilen klassischer Polstertechnik. 
Bestandsmobiliar wurde übernommen und nahtlos durch neue 
Tische und Stühle aus den jeweiligen Programmen ergänzt.

| E | ALL OF THE WORKSTATIONS� are equipped with SITAGACTIVE 
height-adjustable desks – with a desk surface of environmentally 
friendly linoleum that is pleasant to the touch. The SITAGEGO 
functional revolving chairs uniquely combine the advantages of the 
mesh back with the advantages of classic upholstery techniques. 
Existing furniture was reused and seamlessly complemented by 
new desks and chairs from the ranges in question.

| F | TOUS LES POSTES DE TRAVAIL� sont équipés des bureaux 
réglables en hauteur SITAGACTIVE, lesquels sont pourvus d’une 
surface en linoléum écologique et agréable au toucher. Les chaises 
fonctionnelles pivotantes SITAGEGO combinent de manière unique 
les avantages d'un dossier résille avec ceux de la technique de rem-
bourrage classique. Le mobilier existant a été intégré et complété 
avec goût de nouvelles tables et chaises des programmes corres-
pondants.

| I | TUTTE LE POSTAZIONI DI LAVORO �sono equipaggiate con scri-
vanie regolabili in altezza SITAGACTIVE, dotate di piano in linoleum, 
ecologico e piacevole al tatto. Le sedie girevoli funzionali SITAGEGO 
concentrano in sé in modo esclusivo i vantaggi di uno schienale a 
rete e quelli di un sistema di imbottitura classico. Il mobilio esisten-
te è stato riutilizzato e integrato perfettamente con nuovi tavoli e 
sedie dei rispettivi programmi.
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Wohlfühlen am Arbeitsplatz –  
nicht nur ein Produktivitätsfaktor.

| D | JEDER MITARBEITENDE �hat einen abschliessbaren SITAG 
MCS-Schrank und darin eine Box mit persönlichen Dingen, die dann 
zum jeweils genutzen Arbeitsplatz mitgenommen wird.

| E | EVERY EMPLOYEE� has a SITAG MCS locker containing a box 
with personal items that are then taken to the workstation being 
used.

| F | CHAQUE COLLABORATEUR �dispose d’une armoire SITAG MCS 
verrouillable et d’une boîte contenant ses affaires personnelles, 
qu’il emporte ensuite à son poste de travail. Estiis reped quos eum 
doluptat volupit quidunte ad mo comnis rem ilit.

| I | OGNI COLLABORATORE� può disporre di un armadio SITAG MCS 
chiudibile con dentro un box contenente cose personali da portarsi 
dietro via via che si cambia postazione.

| D | DER WOHLFÜHLFAKTOR AM ARBEITSPLATZ �hat direk-
ten Einfluss auf die körperliche, emotionale sowie kognitive 
Leistungsfähigkeit der Mitarbeiter*innen. Pflanzen, Raum-
trenner und Rückzugsmöglichkeiten schaffen zufriedenere 
Teams und kreativere Arbeitsergebnisse. 

| E |  WELL-BEING AT WORK - NOT JUST A FACTOR FOR 
PRODUCTIVITY. �The well-being factor at work� has a direct 
influence on employees’ physical, emotional and cognitive 
performance. Plants, room dividers and possibilities to 
withdraw create more satisfied teams and more creative 
work results.

| F | LE BIEN-ÊTRE SUR SON POSTE DE TRAVAIL : BIEN 
PLUS QU’UN FACTEUR DE PRODUCTIVITÉ.� Le facteur 
bien-être sur son poste de travail �influence directement 
les performances corporelles, émotionnelles et cognitives 
des employé(e)s. Les plantes, les séparations d’espace et 
les possibilités de se retirer sont synonyme d’équipes plus 
satisfaites et de résultats de travail plus créatifs.

| I | SENTIRSI A PROPRIO AGIO SUL POSTO DI LAVORO NON È SOLO 
UN FATTORE DI PRODUTTIVITÀ. �Il fattore benessere sul posto di 
alvoro influisce direttamente sulla capacità di fornire prestazioni 
dei collaboratori, sul piano fisico, emotivo e cognitivo. Un arreda-
mento che comprenda piante, divisori e possibilità di appartarsi 
porta a gruppi di lavoro più soddisfatti e risultati più creativi.
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| E | AREA WITH SOFT SEATING ZONES �from Nowy Styl provide an at-
tractive working environment. They open up many options from relaxed 
get-togethers, productive work discussions up to withdrawal for con-
centrated working or making telephone calls.

| F | LES ESPACES SOFT SEATING �de Nowy Styl : la promesse d’un envi-
ronnement de travail plaisant. Ces espaces sont source de multiples 
possibilités, allant de la convivialité détendue aux réunions de travail pro-
ductives, en passant par le retrait pour se concentrer sur son travail ou 
téléphoner. 

| I | A GARANTIRE UN AMBIENTE DI LAVORO� accattivante ci sono zone 
soft seating di Nowy Styl. Queste aprono a molteplici possibilità per so-
cializzare rilassati, tenere produttivi colloqui di lavoro o appartarsi per 
potersi meglio concentrare o telefonare.

| D | DIE LINKUP SESSEL, �eingebettet in einer grüner Oase mit 
Akustikpanelen und Beistelltischen, bieten auch gerne Platz für 
eine entspannte Auszeit.

| E | THE LINKUP CHAIRS,� embedded in a green oasis with acous-
tic panels and occasional tables also provide space for a relaxed 
break.

| F | LES FAUTEUILS LINKUP, �nichés dans une oasis de verdure 
avec des panneaux acoustiques et des tables d’appoint, invitent 
les collaborateurs à se détendre un moment.

| I | LA POLTRONA LINKUP, �integrata in un’oasi verde, con pannelli 
acustici e tavoli da accostare lateralmente, offre anche un ottimo 
spazio per fare una breve pausa in relax.

| D | DIE SOFAS DER LINIE PLAY&WORK �bestehen aus hohen, 
gepolsterten Rückwänden, mit denen sich einfach ein „Raum im 
Raum“ gestalten lässt.

| E | THE SOFAS FROM THE PLAY&WORK RANGE� have high, uphol-
stered backs, with which a “room in a room” can be easily created.

| F | LES CANAPÉS DE LA LIGNE PLAY&WORK� sont constitués de 
hauts dossiers rembourrés qui permettent de créer facilement un  
« espace dans l’espace ».

| I | I DIVANETTI DELLA LINEA PLAY&WORK �sono costituiti da pan-
nelli posteriori alti e imbottiti che permettono di realizzare con 
facilità un “ambiente nell’ambiente”.

Für eine attraktive Arbeitsumgebung� sorgen 
Bereiche mit Soft Seating Zonen von Nowy 
Styl. Sie eröffnen vielseitige Möglichkeiten von 
entspannter Geselligkeit über produktive 
Arbeitsbesprechungen bis zum Rückzug für 
konzentriertes Arbeiten oder telefonieren.
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| D | SONDERANFERTIGUNGEN �– �eine Spezialität der SITAG auch 
bei der Raiffeisenbank Flawil. Der Besprechungstisch für kurze, 
stehende Besprechungen für die transparente Kabine, wurde von 
SITAG geplant und mit hochwertigem durchgehendem Furnierbild 
gefertigt. Für das Regalsystem der Firma Sara Suisse wurden für 
die Begrünung spezielle Boxen durch SITAG hergestellt. Sie bilden 
so ein vielseitiges und transparentes Trennelement, das einzelne 
Bereiche und grüne Inseln schafft.

| E | CUSTOM-MADE PRODUCTS �–� a speciality of SITAG, includ-
ing at Raiffeisenbank Flawil. The meeting table for brief, standing 
meetings for the transparent cubicle was designed by SITAG and 
manufactured with a high-quality consistent veneer pattern. The 
special boxes for plants for the Sara Suisse shelving system were 
manufactured by SITAG. They thus form a versatile and transparent 
dividing element, which creates individual areas and green islands.

| F | LES FABRICATIONS SPÉCIALES� sont �une spécialité signée 
SITAG, même chez la Raiffeisenbank Flawil. La table de réunion 
conçue pour les réunions courtes et debout pour la cabine trans-
parente a été conçue par SITAG et fabriquée avec un placage 
continu de haute qualité. Pour le système d’étagères de l’entre-
prise Sara Suisse, des boxes spéciaux ont été fabriqués par SITAG 
pour apporter une touche de vert. Ces boxes créent un élément 
séparateur polyvalent et transparent qui apporte des nuances de 
vert à différents endroits.

| I | MODELLI SU RICHIESTA� – Una specialità SITAG anche per Raif-
feisenbank Flawil. Il tavolo concepito per tenere brevi colloqui in 
piedi, da collocare nella cabina trasparente, è stato progettato da 
SITAG e realizzato con pregiato motivo di impiallacciatura conti-
nuo. Per il sistema di scaffali della Sara Suisse, SITAG ha realizzato 
dei box speciali su cui sistemare le piante per l’inverdimento. Questi 
costituiscono anche un versatile e trasparente elemento divisorio 
che crea aree singole e isole verdi.

| D | IM KONFERENZRAUM �ermöglichen flexible SITAG MCS-
Tische die Anpassung an wechselnde Gesprächssituationen 
und unterschiedliche Konstellationen. Für entspanntes Sit-
zen sorgt der Klassiker SITAGLINE EDITION 2 mit Komfort-
polsterung und exklusiver Optik.

| E | IN THE CONFERENCE ROOM,� flexible SITAG MCS tables 
enable adaptations to different discussion situations and 
various constellations. The classic SITAGLINE EDITION 2 
with comfortable upholstery and an exclusive look provides 
comfortable seating.

| F | DANS LA SALLE DE CONFÉRENCE, �les tables flexibles 
SITAG MCS permettent de s’adapter aux situations de 
discussion changeantes et aux différentes constellations. 
Les chaises SITAGLINE EDITION 2 garantissent une assise 
confortable grâce à leur rembourrage tout confort et leur 
aspect exclusif.

| I | NELLA SALA RIUNIONI, �i flessibili tavoli SITAG MCS con-
sentono di adeguarsi alle mutevoli situazioni di colloquio o 
discussione nonché alle diverse circostanze mentre la clas-
sica SITAGLINE EDITION 2, con imbottitura comfort e look 
esclusivo, garantisce una seduta comoda e rilassata.
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| D | REUNION  ist ein Büro, das zum Herzstück des Unternehmens wird – ein Ort der Interaktion, 
der Begegnungen, des Ideen- und Informationsaustauschs, des Schaffens und der Konzent-
ration. Es ist ein Raum, der dazu beiträgt, die Beziehungen nach der Pandemie zu stärken und 
wiederherzustellen. Dieses Modell schlägt eine einzigartige Arbeitsplatzanordnung vor, die auf 
Teamarbeit ausgerichtet ist.

| E | REUNION  is an offi ce that becomes the heart of the company – a place of interaction, encounters, the exchange 
of ideas and information, creating and concentration. It is a space that contributes to strengthening and re-
establishing relationships after the pandemic. This model also proposes a unique workstation arrangement geared 
towards teamwork.

| F | REUNION  est un bureau qui constitue le cœur de l’entreprise. Un lieu d’interaction, de rencontres, d’échange 
d’idées et d’informations, de créativité et de concentration. Il s’agit d’un espace qui contribue à renforcer et à 
renouer les relations à la suite de la pandémie. Ce modèle propose une disposition unique des postes de travail, axée 
sur le travail en équipe.

| I | REUNION  è un uffi cio destinato a diventare il pezzo forte dell’azienda, un luogo di interazione, di incontro, di 
scambio di idee e informazioni, un luogo per la creatività e la concentrazione. Uno spazio che, dopo la pandemia, 
contribuisce a rafforzare e ripristinare le relazioni interpersonali. Questo modello propone una confi gurazione di 
postazioni lavorative unica nel settore e orientata al lavoro di squadra.

| D | DURCH DIE BESCHRÄNKUNGEN  in der Pandemie und die dadurch be-
dingte Hybrid-Arbeit haben sich in den letzten Jahren die Arbeitsstruk-
turen in Unternehmen rasant verändert. In der heutigen Welt stehen wir 
vor Herausforderungen und Erwartungen in Bezug auf den Aufbau von 
Beziehungen, kollaborative Arbeitsmodelle und gegenseitigen Austausch. 

| E | AS A RESULT OF THE RESTRICTIONS  in the pandemic and the resultant hybrid work-
ing, work structures in companies have changed rapidly in recent years. In today’s world, 
we are faced with challenges and expectations with respect to the structure of rela-
tions, collaborative working models and reciprocal exchanges.

REUNION
New offi ce reality

Das neue Offi ce Konzept von Nowy Styl

Wir freuen uns, dass wir die Umstrukturierung und Neuorientierung der Büroräume der 
Raiffeisenbank Flawil durchführen durften. 
Denken auch Sie über Umstrukturiern Ihrer Büroräumlichkeiten nach? Dann möchten wir 
Ihnen gerne das Konzept «Reunion» von Nowy Styl vorstellen, welche auf ideale Weise die 
Anforderungen an hybride Büroarbeit und veränderte Arbeitsweisen vorstellt.
E |  We were delighted to have been able to carry 

out the restructuring and repositioning of the of-
fi ce space at Raiffeisenbank Flawil. Are you also 
thinking about restructuring your offi ce spaces? 
Then we would like to present the “Reunion” con-
cept from Nowy Styl, which ideally presents the 
requirements of hybrid offi ce work and changing 
working patterns.

| F |  Nous sommes heureux de vous guider dans la 
restructuration et la réorientation des espaces 
bureaux de la Raiffeisenbank Flawil. Vous envisagez 
vous aussi de restructurer vos bureaux ? Nous 
aimerions vous présenter notre concept « Reu-
nion » de Nowy Styl, lequel harmonise à la perfection 
les exigences en matière de travail hybride et de 
modèles de travail changeants.

| I |  Da parte nostra, siamo molto lieti di avere avuto 
la possibilità di ristrutturare e dare un nuovo orien-
tamento alle aree di uffi cio di Raiffeisenbank Flawil. 
Se anche voi state pensando di considerare una 
ristrutturazione dei vostri locali per uffi ci, saremmo 
lieti di potervi presentare il concetto «Reunion» di 
Nowy Styl, che si propone come la risposta ideale alle 
esigenze di un lavoro di uffi cio ibrido e un modo di la-
vorare ormai cambiato.

| F | LES RESTRICTIONS IMPOSÉES  pendant la pandémie et le travail hybride en 
découlant ont rapidement modifi é les structures de travail des entreprises au 
court des dernières années. Le monde actuel fait face à des challenges et des 
attentes relatifs à la structuration de relations, de modèles de travail collabo-
ratifs et d’échange mutuel.

| I | A CAUSA DELLE RESTRIZIONI DURANTE LA PANDEMIA  e delle situazioni di 
lavoro ibrido a ciò legate, negli ultimi anni le strutture lavorative in azienda sono 
mutate a grande velocità. Nel mondo odierno, ci troviamo ad affrontare sfi de e 
aspettative in termini di costruzione di relazioni, modelli di lavoro collaborativi e 
dialogo reciproco.

Source: ManPower Group (2022) 
Zdalnie czy w siedzibie fi rmy? Plany 
pracodawców dotyczące modelu pracy 
w I kwartale 2022r. 

20%
der Beschäftigten werden 
ihre täglichen Aufgaben im 

Büro erledigen.

76%
der Beschäftigten werden 
die Möglichkeit haben, das 

Hybridmodell zu nutzen.

2%
der Beschäftigten werden 
vollständig auf Fernarbeit 

umstellen.

Wie reagieren die Arbeitgeber*innen auf die veränderte Realität?

Das Reunion-Konzept ist ideal für Sie wenn ....
… Sie einen Umzug in ein neues Büro planen oder vorhandenen Büroräume so umgestalten 

möchten, dass sie Kommunikation und Beziehungen fördern und eine einzigartige Atmosphäre im 
Unternehmen schaffen

… die Arbeit Ihrer Mitarbeiter*innen häufige Besprechungen und Teamarbeit erfordert

… Sie das Gefühl haben, dass die Beziehungen und die freundliche Atmosphäre zwischen Ihren 
Mitarbeiter*innen die Leistungen und die Effizienz Ihres Unternehmens beeinflussen

… Sie ein integriertes Team schaffen wollen, das einen Teil seiner Arbeit online erledigt

Download 
Reunion-Report

| E | THE REUNION CONCEPT IS IDEAL  for you if ...
… you are planning to move to a new offi ce or want to redesign existing offi ce spaces so that they foster communication and relationships and create a 

unique atmosphere in the company
… your employees’ work requires frequent meetings and teamwork
… you feel that the relationships and friendly atmosphere between your employees infl uence the performance and effi ciency of your company
… you want to create an integrated team that does some of its work online

| F | LE CONCEPT REUNION EST LA SOLUTION  qu’il vous faut si...
… Vous envisagez de déménager dans un nouveau bureau ou que vous souhaitez réaménager vos bureaux de sorte à mettre l’accent sur la communication et 

les relations et que vous souhaitez créer une atmosphère unique au sein de votre entreprise
… Le travail de vos collaboratrices et collaborateurs requiert des réunions et un travail d’équipe récurrent
… Vous êtes d’avis que les relations et une ambiance amicales entre vos employé(e)s infl uencent les performances et l’effi cacité de votre entreprise
… Vous voulez donner le jour à une équipe intégrée qui travail en partie en ligne

| l | CONCETTO REUNION È PERFETTAMENTE INDICATO AL CASO VOSTRO SE ....
… pianifi cate un trasloco in un nuovo uffi cio o intendete ristrutturare aree di uffi cio esistenti in modo da favorire la comunicazione e le relazioni creando 

un’atmosfera unica in azienda
… il lavoro dei vostri collaboratori richiede frequenti colloqui e lavoro di squadra
… avete la sensazione che le relazioni e l’atmosfera di affabilità tra i vostri collaboratori infl uiscano sulle prestazioni e l’effi cienza della vostra azienda
… volete formare un team integrato che sbrighi una parte del suo lavoro online

How do employees react to the changed reality? | De quelle manière les employeurs réagissent-ils à la nouvelle réalité ? | 
Quali sono le reazioni dei datori di lavoro a questa mutata realtà?

of employees will have the 
opportunity to use the hybrid model.
des employé(e)s auront la possibilité 

de profi ter du modèle hybride.
degli impiegati avranno la possibilità 

di sfruttare il modello ibrido.

of employees will do their daily work 
in the offi ce.

des employé(e)s travailleront chaque 
jour au bureau.

degli impiegati svolgeranno il loro 
lavoro quotidiano in uffi cio.

of employees will completely switch 
to remote working.

des employé(e)s ne travailleront plus 
qu’en télétravail.

2% degli impiegati passeranno 
completamente al telelavoro.
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| D | Technische Änderungen, Druckfehler und Programmänderungen vorbehalten. Farbabweichungen von den Originalfarben sind 
drucktechnisch bedingt.
| E | Subject to technical amendments, printing errors and range changes. Colour deviations from the original colours are due to printing 
technology.
| F | Sous réserve de modifications techniques, d'erreurs d'impression et de changements de programme.. Les différences de couleur par 
rapport aux couleurs originales sont dues à la technique d'impression. 
| I | Con riserva di modifiche tecniche, errori di stampa e cambiamenti di programma. Eventuali differenze di colore tra le immagini e i prodotti 
reali sono dovute alla stampa.
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SITAG AG

Simon Frick-Str. 3
CH-9466 Sennwald

T 	 +41 81 7581818

info@sitag.ch
www.sitag.ch

�SITAG SA Nyon 
Chemin du Joran 10 
CH-1260 Nyon 
T.+41 22 3614727 
info.nyon@sitag.ch

�SITAG AG  
Brown-Boveri-Str. 5  
8050 Zurich-Oerlikon 
T +41 44 8637272 
info.zuerich@sitag.ch

�Nowy Styl Headquarters 
ul. Puzaka 49 
38-400 Krosno, Poland 
+48 572 900333  
sales@nowystyl.com  

SITAG CABINETS

D
es

ig
n:

 U
li 

W
it

zi
g 

& 
Er

go
na

m
ic

s

Sitag MCS RAuMGlIedeRunGSSySTeM
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